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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 4 
 

XN@L  @EDD  MEIA  CG@  YI@A  MIYP  RAY  EWIFGDE Isa4:1 

  EPILR  JNY  @XWI  WX  YALP  EPZLNYE  LK@P  EPNGL 
:EPZTXG  SQ@ 

š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA …́‰¶‚ �‹¹‚̧A �‹¹�́’ ”µƒ¶� E™‹¹ˆ½‰¶†̧‡ ‚ 

E’‹·�́” ¡¸÷¹� ‚·š´R¹‹ ™µš �́A̧�¹’ E’·œ´�̧÷¹ā̧‡ �·�‚¾’ E’·÷¸‰µ� 
“ :E’·œ´P¸š¶‰ •¾“½‚ 

1. w’hecheziqu sheba` nashim b’ish ‘echad bayom hahu’ le’mor lach’menu no’kel  
w’sim’lathenu nil’bash raq yiqare’ shim’ak `aleynu ‘esoph cher’pathenu. 
 

Isa4:1 For seven women shall take hold of one man in that day, saying,  

We shall eat our own bread and wear our own clothes, only let your name be called on us;  

take away our reproach! 
 

‹4:1› καὶ ἐπιλήµψονται ἑπτὰ γυναῖκες ἀνθρώπου ἑνὸς λέγουσαι  
Τὸν ἄρτον ἡµῶν φαγόµεθα καὶ τὰ ἱµάτια ἡµῶν περιβαλούµεθα,  
πλὴν τὸ ὄνοµα τὸ σὸν κεκλήσθω ἐφ’ ἡµᾶς, ἄφελε τὸν ὀνειδισµὸν ἡµῶν.   
1 kai epil	mpsontai hepta gynaikes anthr�pou henos legousai  

 And shall take hold of seven women man one, saying, 

Ton arton h	m�n phagometha kai ta himatia h	m�n peribaloumetha,  

 our own bread We shall eat and our own garments wear, 

pl	n to onoma to son kekl	sth� ephí h	mas, aphele ton oneidismon h	m�n.   

 only your name let be called upon us; remove our scorn! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEAKLE  IAVL  DEDI  GNV  DIDI  @EDD  MEIA 2 

:L@XYI  ZHILTL  ZX@TZLE  OE@BL  UX@D  IXTE 

…Ÿƒ́�¸�E ‹¹ƒ̧ ¹̃� †́E†́‹ ‰µ÷¶˜ †¶‹¸†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ƒ 

:�·‚́š¸ā¹‹ œµŠ‹·�¸–¹� œ¶š¶‚̧–¹œ¸�E ‘Ÿ‚́„¸� —¶š´‚́† ‹¹š¸–E 
2. bayom hahu’ yih’yeh tsemach Yahúwah lits’bi ul’kabod  
uph’ri ha’arets l’ga’on ul’thiph’ereth liph’leytath Yis’ra’El. 
 

Isa4:2 In that day the Branch of JWJY shall be beautiful and glorious,  

and the fruit of the earth for the pride and for the adornment for the survivors of Yisra’El. 
 

‹2› Τῇ δὲ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάµψει ὁ θεὸς ἐν βουλῇ µετὰ δόξης  
ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ ὑψῶσαι καὶ δοξάσαι τὸ καταλειφθὲν τοῦ Ισραηλ,   
2 Tÿ de h	mera� ekeinÿ epilampsei ho theos en boulÿ  

 In that day shall shine forth the Elohim in counsel      

meta dox	s epi t	s g	s tou huy�sai kai doxasai to kataleiphthen tou Isra	l, 

      with glory upon the earth to exalt and to glorify the one left behind of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________  

  MLYEXIA  XZEPDE  OEIVA  X@YPD  DIDE 3 

:MLYEXIA  MIIGL  AEZKD-LK  EL  XN@I  YECW 
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�¹µ�´�Eš‹¹A š́œŸMµ†̧‡ ‘ŸI¹˜̧A š́‚̧�¹Mµ† †́‹´†̧‡ „ 

:�¹´�´�Eš‹¹A �‹¹Iµ‰µ� ƒEœ́Jµ†-�́J Ÿ� š¶÷´‚·‹ �Ÿ…́™ 
3. w’hayah hanish’ar b’Tsion w’hanothar biY’rushalam  
qadosh ye’amer lo kal-hakathub lachayim biY’rushalam. 
 

Isa4:3 It shall come about that he who is left in Tsion and remains in Yerushalam.  

It shall be called holy everyone who is recorded for life in Yerushalam.  
 

‹3› καὶ ἔσται τὸ ὑπολειφθὲν ἐν Σιων καὶ τὸ καταλειφθὲν ἐν Ιερουσαληµ  
ἅγιοι κληθήσονται, πάντες οἱ γραφέντες εἰς ζωὴν ἐν Ιερουσαληµ· 
3 kai estai to hypoleiphthen en Si�n  

 And it shall be the one left behind in Zion, 

kai to kataleiphthen en Ierousal	m hagioi kl	th	sontai,  

 and the one left behind in Jerusalem holy shall be called; 

pantes hoi graphentes eis z�	n en Ierousal	m; 
         all the ones being written for life in Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEIV-ZEPA  Z@V  Z@  IPC@  UGX  M@ 4 

:XRA  GEXAE  HTYN  GEXA  DAXWN  GICI  MLYEXI  INC-Z@E 

‘ŸI¹˜-œŸ’̧A œµ‚¾˜ œ·‚ ‹´’¾…¼‚ —µ‰´š �¹‚ … 

:š·”´A µ‰Eş̌ƒE Š́P¸�¹÷ µ‰Eş̌A D́A̧š¹R¹÷ µ‰‹¹…́‹ �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·÷̧C-œ¶‚̧‡ 
4. ‘im rachats ‘Adonay ‘eth tso’ath b’noth-Tsion  
w’eth-d’mey Y’rushalam yadiach miqir’bah b’ruach mish’pat ub’ruach ba`er. 
 

Isa4:4 When My Adon (Master) has washed away the filth of the daughters of Tsion  

and purged the bloodshed of Yerushalam from her midst,  

by the spirit of judgment and by the spirit of burning, 
 

‹4› ὅτι ἐκπλυνεῖ κύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν καὶ τῶν θυγατέρων Σιων  
καὶ τὸ αἷµα ἐκκαθαριεῖ ἐκ µέσου αὐτῶν ἐν πνεύµατι κρίσεως καὶ πνεύµατι καύσεως.   
4 hoti ekplynei kyrios ton hrypon t�n hui�n kai t�n thygater�n Si�n  

 For shall thoroughly wash YHWH the filth of the sons and the daughters of Zion; 

kai to haima ekkathariei ek mesou aut�n   

 and the blood he shall clear out from its midst  

en pneumati krise�s kai pneumati kause�s. 

 by a spirit of judgment, and a spirit of burning. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MNEI  OPR  D@XWN-LRE  OEIV-XD  OEKN-LK  LR  DEDI  @XAE 5 

:DTG  CEAK-LK-LR  IK  DLIL  DADL  Y@  DBPE  OYRE   

�́÷Ÿ‹ ‘́’́” ́†¶‚́ş̌™¹÷-�µ”¸‡ ‘ŸI¹˜-šµ† ‘Ÿ�̧÷-�́J �µ” †́E†́‹ ‚́š´ƒE † 

:†́Pº‰ …Ÿƒ́J-�́J-�µ” ‹¹J †́�¸‹́� †́ƒ´†¶� �·‚ Dµ„¾’̧‡ ‘´�́”¸‡  
5. ubara’ Yahúwah `al kal-m’kon har-Tsion w’`al-miq’ra’eah `anan yomam  
w’`ashan w’nogah ‘esh lehabah lay’lah ki `al-kal-kabod chupah. 
 

Isa4:5 then JWJY shall create over every dwelling place of Mount Tsion  

and over her assemblies, a cloud, and smoke by day, and the shining of a flaming fire  

by night; for upon all the glory shall be a defence. 
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‹5› καὶ ἥξει, καὶ ἔσται πᾶς τόπος τοῦ ὄρους Σιων  
καὶ πάντα τὰ περικύκλῳ αὐτῆς σκιάσει νεφέλη ἡµέρας καὶ ὡς καπνοῦ  
καὶ ὡς φωτὸς πυρὸς καιοµένου νυκτός·  πάσῃ τῇ δόξῃ σκεπασθήσεται·   
5 kai h	xei, kai estai pas topos tou orous Si�n  

 And he shall come, and it shall be that every place of mount Zion, 

kai panta ta perikyklŸ aut	s skiasei nephel	 h	meras  

 and all the places surrounding it he shall shadow with a cloud by day, 

kai h�s kapnou kai h�s ph�tos pyros kaiomenou nyktos;   

 and as smoke and the light of fire burning by night; 

pasÿ tÿ doxÿ skepasth	setai;   

 all the glory shall be sheltered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXGN  MNEI-LVL  DIDZ  DKQE 6 

:XHNNE  MXFN  XEZQNLE  DQGNLE 

ƒ¶š¾‰·÷ �́÷Ÿ‹-�·˜̧� †¶‹¸†¹U †́Jº“̧‡ ‡ 
– :š´Š́L¹÷E �¶š¶F¹÷ šŸU̧“¹÷̧�E †¶“̧‰µ÷̧�E 

6. w’sukah tih’yeh l’tsel-yomam mechoreb ul’mach’seh ul’mis’tor mizerem umimatar. 
 

Isa4:6 There shall be a shelter to give shade from the heat by day,  

and from refuge and from protection from the storm and from the rain. 
 

‹6› καὶ ἔσται εἰς σκιὰν ἀπὸ καύµατος καὶ ἐν σκέπῃ  
καὶ ἐν ἀποκρύφῳ ἀπὸ σκληρότητος καὶ ὑετοῦ.   
6 kai estai eis skian apo kaumatos kai en skepÿ  

      And it shall be for a shade from sweltering heat, and for protection, 

kai en apokryphŸ apo skl	rot	tos kai huetou.   

 and for a concealment from the hardness of weather and rain.  

 


